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Odongo iyo Apiyo waxay kula noolaayeen magaalada
aabahood. Waxay sugayeen fasaxyada. Ma aha sababti la
iskuulka la xidhay, laakiin waxay u doonayeen in ay soo
booqdaan ayeeyadood. Waxay ku nooleed tuulo
kalluumeysi oo u dhaw laag ballaaran.

• • •

Odongo och Apiyo bodde i staden med sin pappa. De såg
fram emot skollovet. Inte bara för att skolan var stängd då,
utan för att de brukade åka och hälsa på farmor. Hon
bodde i en fiskeby nära en stor sjö.
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Odongo iyo Apiyo way faraxsanayeen sababtoo ah waxa ay
ahayd wakhtigii ay soo booqan lahayeen ayeeyadood.
Habeen ka hor, ayay xidhxidheen waxayna u diyaar
garoobeen safarka dheer ee tuuladeeda. Way seexan kari
waayeen, waxayne ka shekeysten habeenkii oo dhan
fasaxa.

• • •

Odongo och Apiyo var glada eftersom det var dags att
hälsa på farmor igen. Natten före packade de sina väskor
och gjorde sig i ordning för den långa resan till hennes by.
De kunde inte sova och pratade om lovet hela natten.
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Aroortii hore ee subixii xigay, waxay ka tageen tuulada
wxayne raaceen baabuurki aabbahood. Waxay sii mareen
buuro, xayawaanka duurjoogta ah iyo beeraha caleen
shaaha. Waxay tiriyeen baabuurta iyagoo ku heesayo
heeso.

• • •

Tidigt nästa morgon åkte de iväg till byn i pappas bil. De
körde förbi berg, vilda djur och teodlingar. De räknade bilar
och sjöng sånger.
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Muddo ka dib, carruurtii way daaleen hudo ayayna la
dhaceen.

• • •

Efter ett tag blev barnen trötta och somnade.
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Aabahood ayaa toosiyey Odongo iyo Apiyo markii ay
yimaadeen tuulada. Waxay heleen Nyar-Kanyada,
ayeeyadood, iyadoo ku fadhida darin geed hoostiisa. Nyar-
Kanyada Luo ahaan, waxaa loola jeedaa “gabadhii reer
Kanyada”. Waxay ahayd haweeneey xoog leh oo qurux
badan.

• • •

Pappa väckte Odongo och Apiyo när de kom fram till byn.
De hittade Nyar-Kanyada, deras farmor, som vilade på en
matta under ett träd. Nyar-Kanyada betyder ”dotter till
Kanyada-folket” på språket luo. Hon var en stark och vacker
kvinna.
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Nyar-Kanyada waxay ku soo dhaweeysay guriga waxayna
ku niikiyen qolka iyagoo ku wareegayo oo u heysayo si
farxad leh. Carruurta ay ayeeyada u tahay waxa ay
ahaayeen kuwo ku faraxsan in ay iyada siiyaan hadiyayd ay
kasoo gadeen caasimada. “Marka hore fur hadiyaddayda,”
ayuu yidhi Odongo. “Maya, hadiyaddayda marka hore!”
ayeey tiri Apiyo.

• • •

Nyar-Kanyada välkomnade dem in i huset och dansade
runt i rummet, sjungandes av glädje. Hennes barnbarn var
glada över att kunna ge henne de presenter de hade med
sig från staden. ”Öppna min present först!” sa Odongo.
”Nej, min först!” sa Apiyo.
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Ka dib markii ay furtay hadiyadaha, Nyar-Kanyada ayaa u
ducaysay caruurti ayeeyada u aheyd si hab dhaqameed ah.

• • •

Efter att hon hade öppnat presenterna välsignade Nyar-
Kanyada sina barnbarn på ett traditionellt sätt.
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Dabadeed Odongo iyo Apiyo ayaa banaanka u baxay.
Waxay caydh caydhsadeen balan baalis iyo shimbiro.

• • •

Sedan gick Odongo och Apiyo ut. De jagade fjärilar och
fåglar.

9



Waxa ay fuuleen geedaha waxayna firfirdhiyeen biyaha
laagta.

• • •

De klättrade i träd och plaskade i vattnet i sjön.
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Marku uu mugdi galay waxay kusoo laabteen guriga si ay u
casheeyaan. Ka hor inta aysan dhamaysanin cuntada,
hurdey ayay la dhaceen!

• • •

När det blev mörkt återvände de till huset för att äta
middag. De började somna innan de ens hade ätit upp.
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Maalintii xigtay, caruurta aabahood ayaa dib ugu laabtay
magaalada iyagana uga tagay Nyar-Kanyada.

• • •

Nästa dag åkte barnens pappa tillbaka till staden och
lämnade dem hos Nyar-Kanyada.
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Odongo iyo Apiyo waxay ka caawiyeen ayeeydood shaqada
guriga. Waxay u soo dhaamiyeen biyo waxayne u soo
gureen xaabo. Waxay soo uruureen ukumo iyo caws ooy
kasoo aruuriyeen digaaga iyo beerta.

• • •

Odongo och Apiyo hjälpte sin farmor med
hushållssysslorna. De hämtade vatten och ved. De samlade
in ägg från hönorna och plockade grönsaker i trädgården.
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Nyar-Kanyada waxay bartay caruurtay ayeeyada u tahay
sida loo kariyo soor jilicsan si ay ugu cunaan fuudka. Waxay
tustay sida loo sameeyo bariiska qumbaha si ay ugu
cunaan kalluunka duban.

• • •

Nyar-Kanyada lärde sina barnbarn att göra gröten ugali
och äta den tillsammans med stuvning. Hon visade dem
hur man lagar kokosris för att äta med ugnsbakad fisk.
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Hal Subax, Odongo waxuu kaxeeyay sicihii ayeeydiis si ay u
soo daaqaan. Waxay ku ordeen beertii deriska. Beeraalihii
wuxuu u xanaaqay Odongo. Waxa uu ku hanjabay in uu
ilaaliyo lo’da cunaayo dalagiisa. Maalintii ka dib, wiilku
wuxuu ku dadaalay in lo’du aanay mar kale dhibaato ka soo
gaarin.

• • •

En morgon tog Odongo ut sin farmors kor på bete. Korna
sprang in på grannens gård. Grannen blev arg på Odongo.
Grannen hotade med att behålla korna för att de hade
betat på hans gård. Efter den dagen var pojken noga med
att korna inte ställde till problem igen.
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Maalin kale, carruurtu waxay suuqa u raaceen Nyar-
Kanyada. Waxay laheyd sandaqad ay ku iibiso khudaarta,
sonkorta iyo saabuunta. Apiyo waxay jeclayd in ay u
sheegto macaamiisha qiimaha alaabta. Odongo wuxuu u
soo hagaajiyaa alaabta ay macaamiisha iibsadeen.

• • •

En annan dag tog Nyar-Kanyada med barnen till
marknaden. Hon hade ett stånd där hon sålde grönsaker,
socker och tvål. Apiyo tyckte om att säga priset på saker till
kunderna. Odongo packade in sakerna som kunderna
köpte.
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Dhammaadkii maalinta waxay wada cabbeen shaah. Waxay
ka caawiyeen ayeeyadood tirinta lacagta ay heshay.

• • •

Mot slutet av dagen drack de chai te tillsammans. De
hjälpte farmor att räkna pengarna som hon hade tjänat.
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Laakiin si dhakhso ah ba fasaxyada waa ay dhammaadeen
caruurtana waxa ay ahayd iney ku laabtaan magaalada.
Nyar-Kanyada waxay siiyey Odongo koofiyad Apiyo na
funaanad dhaxameed. Waxay u diyaarisay cunto
safarkooda.

• • •

Men alltför snart var lovet slut och barnen var tvungna att
åka tillbaka till staden. Nyar-Kanyada gav Odongo en keps
och Apiyo en tröja. Hon packade matsäck till dem för resan.
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Markii aabbahood u yimid in uu wado, ma aysan doonayn
in ay baxaan. Carruurta waxa ay baryeen Nyar-Kanyada in
ay u raacdo magaalada. Way dhoola cadaysay oo waxay tiri:
“Aad ayaan u weynahay in aan magaalada aado. Waxaan
sugayaa in aad mar kale iigu imaataan tuuladayda.”

• • •

När deras pappa kom för att hämta barnen ville de inte
åka. Barnen bad Nyar-Kanyada att följa med dem hem till
staden. Hon log och sa: ”Jag är för gammal för staden. Jag
väntar på er tills ni kommer tillbaka till min by igen.”
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Odongo iyo Apiyo labadoodaba waxay si adag hab usiiyeen
ayeeyadood waxayna yiraahdeen nabad galyo.

• • •

Odongo och Apiyo kramade henne hårt och sa adjö.
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Markii Odongo iyo Apiyo ay dib ugu noqdeen iskuulki
waxay u sheegeen saaxiibadood nolosha tuulada.
Carruurta qaarkood waxay dareemeen in nolosha
magaalada ay wanaagsantahay. Qaar kale waxay
dareemeen in tuuladu ay ka fiicantahay. Laakiin
badankood, waxay isku raaceen in Odongo iyo Apiyo ay
lahaayeen ayeeyo wanaagsan!

• • •

När Odongo och Apiyo började skolan igen berättade de
för kompisarna om livet i byn. Några av barnen tyckte att
livet i staden var bra. Andra barn tyckte att livet i byn var
bättre. Men mest av allt var alla överens om att Odongo
och Apiyo hade en fantastisk farmor!
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